
Q.WhatisInterlingual, IntralingualandIntersemiotictranslation?
Ans:-1. Intralingualtranslation–translationwithinthesamelanguage,whichcaninvolve
rewordingorparaphrase;
2.interlingualtranslation–translationfromonelanguagetoanother.

3.intersemiotictranslation–translationoftheverbalsignbyanon-verbalsign,forexample
musicorimage.

Q.WhatistheDifferenceBetweenLiteralandFreeTranslation?
Ans:The maindifferencebetweenliteralandfreetranslation isthatliteraltranslationsinvolve
word-to-wordtranslation,whereasfreetranslationsinvolvetranslatingthegeneralmeaningofa
text.

Translationisconvertingthemeaningandcontextofatextfrom one language toanother.
Literaltranslationsandfreetranslationsaretypesoftranslations.Literaltranslationisthe
renderingofatextfrom onelanguagetoanotheronewordatatime,withoutconsideringthe
meaningofthetextasawhole,whilefreetranslationistranslatingatextinsuchawaythatit
reproducesthegeneralmeaningoftheoriginaltext.
Q.Differencebetweentranslationandtranscreation?
Ans:Thebasicdifferencebetweentranslationandtranscreationisthat
Transcreationreferstocreativelytranslatingmarketingmaterials,whereastranslationhasa
muchbroadermeaning.Translationisaboutproducinganaccurateandidiomaticrenderingof
theoriginaltext.Transcreation,ontheotherhand,involvestranslatingwithmoreartisticlicence.
Thetranslatorhastostaytruetotheoriginal.Thetranscreatorstaystruetotheoriginalwhere
thiswillwork,butcanalsoincorporatecopywriting,astheyseefit.
One mightsay thatthe translatorisconstrained by the limitsofthe originaltext.The
transcreator,ontheotherhand,canbreakawayfrom thoseconstraints.Theymayevenbreak
outofthetext,tolookatthelocalizationofimages. 
Translationisalwaysacreativeprocess.Professionaltranslationaimstoproduceatextthat
expresseseverythingintheoriginal.Thisincludesmeaning,style,toneandregister.Butitisn’t
thetranslator’sjobtointroducemeaningthatwasn’ttherebefore,ortotakemeaningout. Thisis
alinethatmarksthedifferencebetweentranslationandtranscreation.
Q.Communicativeandfunctionaltranslation?
Ans:Communicativetranslationattemptstoproduceonitsreadersaneffectascloseaspossible
tothatobtainedonthereadersoftheoriginal.Semantictranslationattemptstorender,as
closelyasthesemanticand syntacticstructuresofthesecond languageallow,theexact
contextualmeaningoftheoriginal.
Atranslationthatachievestheintendedpurpose maybecalled'functional',whichmeansthata
text(inthiscase,atranslation)'works'foritsreceiversinaparticularcommunicativesituation,
i.e.,inthewaythesenderwantsittowork.
Functionaltranslationmeans focusingonthefunctionoftextsandtranslation.Functionalismisa
broadterm forvarioustheoriesthatapproachtranslationinthisway....Forthisequivalence-
basedapproach,theemphasisisonthefaithfulnessorequivalenceofthetargettext(TT)tothe
sourcetext(ST).

Q.AshortnoteontheconceptoftransportationinIndia.
Ans:Theword‘translate’comesfromtheLatin‘translatio’where‘trans’meansacrossand‘latus’
meanscarrying;thewordthusmeansthecarryingacrossofmeaningfrom onelanguagetothe
other. The various Indian language words for translation do not convey this
meaning. Anuvad (speakafter), bhashantar (linguistictransference) whatP.Lal,oneofIndia’s
well-known translators,hasdescribed as‘transcreation’.Thisisa processwhereby the
translation,ratherthanadociletransferenceofmeaningfromonelinguisticsystemtotheother,
becomesaretellingbythetranslatorinanotherlanguage.Sothisimpliesthatourbasicconcept
oftranslationwasdifferent,andweneedtoexploreifthisisbecauseclassicalIndiancritical
theoriesconceptualizeditdifferently.
Indiaisamulti-lingualcountryandhasalwaysbeenso.Thereareactuallytwodistinctlanguage
familiesin India—the Indo-Aryan and the Dravidian.The mostancientofthe Dravidian



languagesisTamil,theothersbeingKannada,TeluguandMalayalam whichevolvedlaterthan
Tamil.ThemajorIndianlanguagesoftodayderivefromeitherofthetwogroups,andsometimes
twoIndianlanguagesmightnothavemanylinguistictraitsincommon.Forinstance,translation
from HinditoMalayalam meansthattranslationisbetweentwolanguagesthatareradically
differentalthoughtheybelongtothesameregioncalledIndia.Butdespitethisdiversity,wecan
safelystatethatIndianlanguagesownasharedsensibility,partlyderivedfrom thecommon
heritageofSanskritandfromancienttheoriesofliteratureandlanguage.

SanskritwasthedominantlanguageinthenorthernpartofIndiaintheancienttimesbutother
languageslikePrakrit,PaliandApabhramsawereusedaslanguagesofcommunicationbythe
commonmasses.Sanskritwasthelanguageofliteratureandreligiousrites.Buteveninthe
SanskritplaysofKalidasaandotherplaywrightsofthetime,thewomenandlowercaste/class
charactersspeakPrakritorotherdialectslikeSauraseniandMagadhi.Itwasnormaland
acceptabletochangefrom onedialectintoanotheroronelanguageintoanotherinthecourse
ofthesametext.Devypointsout,'Theextenttowhichbilingualliteraryproductionhasbeen
acceptedinIndiaasanormalliterarybehaviour,andthehistoricallengthoftheexistenceof
suchpracticeareindicativeofIndia’s"translatingconsciousness"' (136).

AsIndia passed into themedievalperiod,theinfluenceofSanskritdeclined.Thevarious
invasionsduringthisperiodalsobroughtwiththem differentculturalandlinguisticinfluences.
Persianbecamethedominantlanguagebecauseitwasthelanguageofthecourt;itwasalso
consideredtobetheelitelanguageofscholarshipundertheMughalrulers.TheMughalcourts
hadscholarswhowerealsotranslators. Baburnama,theautobiographyofBaburwasoriginally
writteninalanguagecalledChagataybutwastranslatedintoPersianbyHumayun’sminister
Bairam Khan. Akbar commissioned translations of Sanskrit works into Persian.
The MahabharatawastranslatedintoPersianduringAkbar’stime.Hisgreat-grandsonDara
Shukohtranslatedthe Upanishads andthe Bhagavad-gita intoPersian.

Translationsinthisperiod had many importantresults.Firstly,ithelped to makepeople
bilingual—thatis,mostofthem knewtwolanguagesorevenmore.Secondly,itgaverisetonew
languageslikeUrduwhichwastheresultoftheinteractionofPersianwiththelocallanguage.
Thirdly,translationsfrom otherworkshadtheeffectofintroducingnew genrestoIndia.For
example,translationsfromPersianbroughtinnewgenreslike masnavi, qasida andimportantly,
the ghazal. They wereIndianised to suitthelocalreaders’tastes;Mirza Ghalib,themost
importantofghazalwriterswroteinPersianandUrdu.Fourthly,manyIndiantextsreachedthe
westthroughPersiantranslations. Asisthecasewithmosttexts,therearenoaccuratewritten
recordsaboutthese,which makestracking them down difficult. Butwe can say without
hesitationthattranslationshelpedtomakeIndianculturewhatitistoday,ahappyblendingof
multipleculturalinfluences.BilingualismisacommonIndiantraiteventoday.


